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Belgische Kamer
van Volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1989-1990

19 JUNI 1990

WETSONTWERP

ter vervanging van artikel 179, § 2,
van de wet van 8 augustus 1980

betreffende de budgettaire voorstellen
1979-1980

AMENDEMENTEN

Nr 22 VAN DE HEER DUMEZ
(Subamendement op zijn vroeger amendement n' 2 (Stuk
n" 113112»

Enig artikel

Opde eerste en de tweede regel vanhet voorge-
stelde lid, de woorden « en de verantwoordelijk-
heid » weglaten.

P. DUMEZ

Nr 23 VAN MEVR. CORBISIER-HAGON

Enig artikel

1) In het vijfde lid, tussen de woorden « DeKo-
ning bepaalt » en de woorden « de voorwaarden » de
woorden « bij in Ministerraad overlegd besluit » in-
voegen,

2) In het zesde lid, op de zesde regel, tussen
de woorden « deKoning » en de woorden « bepaalde
grenzen » de woorden « bij in Ministerraad overlegd
besluit » invoegen.

Zie :
. 1131- 89/90:

- N' 1 : Wetsontwerp.
- N" 2 tot 4 : Amendementen.
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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1989-1990

19 JUIN 1990

PROJET DE LOI

remplaçant l'article 179, § 2,
de la loi du 8 août 1980relative aux

propositions budgétaires
1979-1980

AMENDEMENTS

N° 22 DE M. DUMEZ
(Sous-amendement à l'amendement n° 2 (Doc. n° 1131/2»

Article unique

Aux première et deuxième lignes de l'alinéa
proposé, supprimer les mots « et a la responsabili-
té ».

W 23 DE MME CORBI8IER-HAGON

Article unique

1) au 5' alinéa, entre les mots « Le Roi» et le
mot « détermine» insérer les mots « par arrêté dé-
libéré en Conseil des ministres »,

2) Au s- alinéa, entre les mots « LeRoi » et les
mots (' l'entreposage» insérer les mots « par arrêté
délibéré en Conseil des ministres »,

Voir:
. 1131·89/90 :

- N" 1 : Projet de loi.
- N'" 2 à 4 : Amendements.

S.-2191



3) In het twaalfde Iid, op de tweede regel, tus-
sen de woorden . de Koning .. en de woorden « in
de kesten .. de woorden « bij ill Ministerraad over-
legd besluit » invoegen.

VERANTWOORDING

Aangezien een groot aantal ministeries te maken hebben
met die erg gevoelig liggende aangelegenheid, lijkt het, ge-
let op de zeer uitgebreide bevoegdheden van deKoning en op
de zeer aanzienlijke financiële implicaties, van belang dat
de besluiten in overleg met de volledige Ministerraad wor-
den genomen.

Nr 24 VAN MEVR. CORBISIER·HAGON
(Subamendement bij amendement n"10, Stuk n' 1131/3)

Enig artikel

Het voorgestelde nieuw lid laten voorafgaan
door wat volgt :

cc Onverminderd de wettelijke en bestuursrechte-
lijhe bepalingen inzake de ioniserende stralingen »,

VERANTWOORDING

De bepalingen die overeenkomstig de wet van 1958 op de
ioniserende stralingen van kracht zijn, moeten nageleefd
worden. Die wet bepaalt met name de voorwaarden voor het
vervoer van nucleaire stoffen (vergunningen).

Nr 25 VAN DE HEER TOMAS

Enig artikel

In de voorgestelde § 2, zevende lid, in fine, de
woorden « opaanvraag van de exploitant ofin geval
van tekortkoming van deze laatste Il weglaten.

VERANTWOORDING

De eigenaars van nucleaire installaties mogen niet aan
hunjuridische en financiële aansprakelijkheid ontsna ppen.
Op juridisch vlak bestaat er geen omschrijving van de « te-
kortkoming » van een exploitant. Het is niet aangewezen
dat in de wet expliciet het geval wordt opgenomen van een
exploitant die zich aan zijn aansprakelijkheid onttrekt,
want aldus zou het wettelijk mogelijk kunnen worden dat
hij aan die aansprakelijkheid ontsnapt.

..,

3) Au 12 alinéa, entre les mots- LeRoi..et les
mots « est autorisé " insérer les mots" par arrêté
délibéré en Conseil des ministres »,

JUSTIFICATION

La matière touchant à de très nombreux ministères et
étant une matière sensible, il semble important que, puis-
que les compétences attribuées au Roi sont très étendues et
que les implications financières sont très importantes, les
arrêtés soient pris en concertation avec l'ensemble duConseil
des ministres.

Nu24 DE MME CORBISIER·HAGON
(Sous-amendement à l'amendement n° 10, Doc. n° 1131/3)

Article unique

Faire précéder le nouvel alinéa proposé par
ce qui suit:

,< Sans préjudice des dispositions légales et régle-
mentaires relatives aux radiations ionisantes »,

JUSTIFICATION

IlYa lieu de respecter les dispositions en vigueur en vertu
de la loi de 1958 sur les radiations ionisantes, qui détermine
notamment les conditions de transport des matières nu-
cléaires (autorisations).

A.-M. CORBISIER-HAGON

N°25 DE M. TOMAS

Article unique

Au § 2 proposé, alinéa 7, in fine, supprimer les
mots « à la demande de l'exploitant ou en cas de
défaillance de celui-ci»,

JUSTIFICATION

La responsabilité juridique et financière des propriétaires
d'installations nucléaires ne peut être éludée. La « défail-
lance ..d'un exploitant n'est pas juridiquement définie. Il ne
s'impose pas de prévoir explicitement dans la loi le cas où un
exploitant se soustrairait à ses responsabilités, ce qui ris-
querait d'ouvrir légalement une possibilité de se décharger
de celles-ci.

E. TOMAS



N' 2GVAN DE HEGERING

Enig artikel

In de voorgestelde * 2, in het zesde lid, op de
zesde regel van de Nederlandse tekst, de
woorden «bij de Koning » vervangen door de
woorden cc door de Koning .»,

VERANTWOORDING

Het gaat hier om een taalcorrectie in de Nederlandse
tekst.

Nr 27 VAN DE REGERING

Enig artikel

In de voorgestelde § 2, in het twaalfde lid, in
fine, de woorden « die een beroep op haar diensten
hebben gedaan » weglaten.

VERANTWOORDING

Uit de besprekingen in commissie blijkt het verantwoord
dat de gevormde provisies om het eventuele faillissement of
onvermogen van bepaalde producenten te ondervangen
gebruikt worden voor alle afvalproducenten en niet alleen
voor die welke een beroep op de diensten van de Niras
zouden hebben gedaan.

Het is evenwel vanzelfsprekend dat alle afvalproducen-
ten hun produktie moeten laten verwerken door de Niras en
dat de Niras moet zorgen voor de inventarisatie van alle
producenten.

Nr 28 VAN DE REGERING

Enig artikel

In de voorgestelde § 2, in het twaalfde lid, op
de laatste regel, dewoorden- van deze prestaties »

vervangen door de woorden « van de prestaties ».

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt de overeenstemming van de
Nederlandse versie met de Franse versie van het twaalfde
lid.

De Staatssecretaris ooor Energie,

E. DEWORME

• I U I / 5 • H9 / 90

Nu 2£1 DU GOUVERNEMENT

Article unique

Au § 2 proposé, au sixième alinéa, à la sixième
ligne dans le texte néerlandais remplacer les
mots « bij de Koning » par les mots cc door de Ko-
ning »,

JUSTIFICATION

Il s'agit d'une adaptation linguistique du texte néerlan-
dophone.

Nü 27 DU GOUVERNEMENT

Article unique

Au § 2proposé, àl'alinéa 12,in fine, supprimer
les mots « qui auraient fait appel à ses services »,

JUSTIFICATION

Suite aux discussions en commission, il est apparujusti-
fié que les provisions constituées pour pallier la faillite ou
l'insolvabilité éventuelle de certains producteurs soient
utilisées pour tous les producteurs de déchets et non seule-
ment pour ceux qui auraient fait appel aux services de
rOndraf.

Il est évident cependant que tous les producteurs de
déchets doivent faire traiter leur production par l'Ondraf et
que le souci de l'Ondraf est de recenser tous les producteurs.

N° 28 DU GOUVERNEMENT

Article unique

Au § 2 proposé, à l'alinéa 12, à la dernière
ligne, dans le texte néerlandais, remplacer les
mots « van deze prestaties » par les mots « van de
prestaties ".

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à mettre en concordance la version
néerlandaise avec la version française de l'alinéa 12.

Le Secrétaire d'Etat à l'Energie,

E. DEWORME


